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1. Цель и задачи практических занятий

Целью данного курса является формирование и развитие базовых лексических и грамматических навыков перевода с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный язык.
В программе курса решаются конкретные задачи, ориентированные на выработку следующих навыков и умений: 
1) умение осуществлять предпереводческий анализ текста, определять цель перевода, характер его рецепторов и тип переводимого текста;
2) умение профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных и другими источниками дополнительной информации;
3) умение выбрать подходящее вариантное соответствие и установить контекстуальное значение слова; 
4) умение сопоставить семантические структуры «ложных друзей переводчика» с их переводными эквивалентами и разграничить значения слов, близких по написанию и звучанию; 
5) умение осуществлять письменный или устный перевод текстов разной степени трудности, используя основные способы и приемы достижения смысловой, стилистической и прагматической адекватности;
6) выбор общей стратегии перевода с учетом его цели и типа оригинала;
7) умение выполнить самостоятельное редактирование текста перевода;
8) передача имен собственных и географических названий с использованием правил международной системы транскрипции и транслитерации; 
            9) умение правильно оформлять текст перевода в соответствии  с нормами, узусом и типологией текстов на языке перевода;
Сведения по теории перевода должны помочь студентам глубже понять анализируемые переводческие явления, изучить закономерные переводческие соответствия во французском/немецком и русском языках. Теоретический материал должен способствовать углубленному изучению французского/немецкого языка путем сопоставления его с родным в процессе перевода.
Необходимо подбирать упражнения способствующие автоматизации лексических, грамматических, стилистических правил перевода. Они направлены на развитие определенных переводческих навыков (антонимический перевод, конкретизация, замены при переводе, выявление и отражение при переводе стилистической окраски подлинника и др.). Важно учитывать работу, как с отдельными предложениями, так и со связными текстами. Упражнения, состоящие из отдельных предложений, должны показать законы эквивалентности между двумя языками.
Основные лексические трудности перевода связаны с явлением многозначности, несовпадением объема значений слов и синонимических рядов в разных языках, а также передачей реалий и фразеологических единиц.
При сопоставлении грамматических форм французского/немецкого и русского языков выявляются случаи их расхождения. Часто даже тождественные формы не являются эквивалентными ввиду различия их семантической и стилистической функций и должны быть при переводе заменены другими формами. В русском и французском/немецком языках существуют богатейшие ресурсы стилистических средств, например средства словесной образности, стилистически окрашенные слова. Это создает реальные возможности эквивалентной передачи стилистических средств исходного текста в процессе перевода соответствующими средствами языка-приемника. Функциональные стили представляют собой разновидность речи, которая характеризуется определенным отбором языковых средств, служащих для коммуникации в определенной социальной сфере общения. В целом распределение по стилям во французском/немецком и русском языках совпадает. В то же время границы между стилями и степень их взаимопроникновения не во всем совпадают. Разными являются и некоторые субъективные оценки, относящиеся к прагматике языка. 


2. План практического занятия

Тема занятия
Цель и задачи занятия
1. Организационный момент. Сообщение темы занятия. Контроль подготовленности студентов к занятию.

2. Общие вопросы по теории письменного и устного перевода 

3. Упражнения на развитие навыков аудирования французского/немецкого текста

4. Работа с оригинальными текстами из русской и французской/немецкой прессы

5. Упражнения на развитие навыков переключения с одного языка на другой

6. Упражнения на развитие управления речевыми механизмами  

7. Подведение итогов занятия. Упражнения для самостоятельной работы студентов

Практические  занятия «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» (французский язык)

	№№
	Темы занятий и их содержание
	Дидактический материал
	Объем в часах

	
	4 семестр:
	
	32

	1
	Виды трансформаций: лексические, грамматические, стилистические
1) семантика языковых единиц
2) генерализация, конкретизация, смысловое согласование, антонимический перевод, адаптация, экспликация, компенсация и т. д.
3) стилистическая структура текста, прием модуляции
	Гак, В. Г. Теория и практика перевода. Французский язык : учеб. пособие / В. Г. Гак, Б. Б. Григорьев .— 9-е изд. — М. : URSS, 2009 . /Тема 1 Урок 1-3 стр. 29-67; Тема 2 Урок 4-6 стр.72-105
Учебник Миньяр-Белоручев, Р.К. Курс устного перевода: Французский язык .— М.: Моск. лицей, 2000/ Урок №1-4 стр. 10-29
Скворцов, Г.П. Учебник по устному последовательному переводу: Французский язык / Г.П.Скворцов .— СПб. : Союз, 2000/ Leçon1,2
Любые дополнительные статьи на перевод по теме (из французской прессы и интернета)

	8

	2
	Хроника международных событий (общие и частные аспекты) 
1) делегации
2) переговоры
3) официальные сообщения
	
	8

	3
	Средства массовой информации: 
1) телевидение, радио
2) пресса
3) СМИ во Франции
	
	8

	4
	Перевод лексических единиц: 
1) лексические эквиваленты
2) фоновые знания
3) «ложные друзья» переводчика
4)  план выражения в переводе
	
	8

	
	5 семестр
	
	48

	1
	Внутренняя и внешняя политика России
1) глобальные перемены в России
2) внешнеполитические отношения России
	Гак, В. Г. Теория и практика перевода. Французский язык : учеб. пособие / В. Г. Гак, Б. Б. Григорьев .— 9-е изд. — М. : URSS, 2009 ./Тема 4 Урок 11-18 стр. 160-227; Тема5 Урок 19-21 стр. 232-257/ Тема 6 Урок 22-25 стр. 262-289
Учебник Миньяр-Белоручев, Р.К. Курс устного перевода: Французский язык .— М.: Моск. лицей, 2000/ Урок №№ 8-12 стр. 46-74 
Скворцов, Г.П. Учебник по устному последовательному переводу: Французский язык / Г.П.Скворцов .— СПб. : Союз, 2000./ Leçon 5,6

	24

	2
	Особенности речевого поведения современных французов
1) речевые клише в устной и письменной речи
2) невербальные средства коммуникации
Передача социально и локально маркированных языковых средств. Перевод профессионализмов. Лексико-грамматический аспект перевода. 
Переводческие трансформации.
	
	24

	
	6 семестр
	
	32

	1
	Грамматические проблемы перевода
1) перевод грамматических времен в русском и французском языках
2) возможности передачи французского условного и сослагательного наклонения
3) перевод пассивных конструкций
4) перевод абсолютного причастного оборота и предикативного определения
	Гак, В. Г. Теория и практика перевода. Французский язык : учеб. пособие / В. Г. Гак, Б. Б. Григорьев .— 9-е изд. — М. : URSS, 2009 ./Тема 8 Урок 30-33 стр. 333-372

	10

	2
	Франция: экономика и социальные проблемы
1) промышленность
2) сельское хозяйство

	
	11

	3
	Передача образных выразительных средств
1) способы передачи фразеологизмов, пословиц и поговорок
2) перевод метафоры, сравнения, метонимии, аллюзии, цитат, крылатых слов и выражений.
Стилистический аспект перевода. Средства выражения экспрессии при переводе: метафора, сравнение, метонимия, фразеологизмы. Языковые и культурологические лакуны.
	
	11

	
	7 семестр
	
	28

	1
	Глобальные проблемы современности
1) проблемы экологии
2) глобальные проблемы и современный мир
	Гак, В. Г. Теория и практика перевода. Французский язык : учеб. пособие / В. Г. Гак, Б. Б. Григорьев .— 9-е изд. — М. : URSS, 2009 ./Тема 6 Урок 22-25 стр. 262-289
Белая. Практический курс перевода. Уч. пособие для студентов, изучающих французский язык. Омск, ОМГУ, 2005. С. 6-12
	10

	2
	Передача образных выразительных средств
1) способы передачи фразеологизмов, пословиц и поговорок
2) перевод метафоры, сравнения, метонимии, аллюзии, цитат, крылатых слов и выражений.
Инверсия. Повторы на разных языковых уровнях. Антонимический перевод. Описательный перевод. Прием компенсации. Лексические эквиваленты. Транскрипция, дословный перевод (калька), использование русского термина, разъяснительный перевод.
	
	18

	
	8 семестр
	
	48

	
	Функциональные стили
1) разговорный стиль
2) публицистический стиль
3) научный стиль
4) официально- деловой стиль
5) стиль художественных произведений
	Гак, В. Г. Теория и практика перевода. Французский язык : учеб. пособие / В. Г. Гак, Б. Б. Григорьев .— 9-е изд. — М. : URSS, 2009 ./Тема 7 Урок 26-29 стр. 293-328; 
Миньяр-Белоручев, Р.К. Курс устного перевода: Французский язык .— М.: Моск. лицей, 2000/ Урок №№ 16-18 стр. 106-122.
Панова Ю.С. Практический курс перевода. Французский язык : учебное пособие / Ю. С. Панова ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2017 —С. 4-147.
	25

	
	Конгресс, конференция, международная организация
1. Организация Объединенных Наций
Особенности перевода юридических текстов.
Перевод экономических текстов. Основные клише.
Характерные особенности перевода технических текстов. Особенности перевода юридических текстов.
Перевод экономических текстов. Основные клише.
1. Характерные особенности перевода технических текстов.
Особенности перевода официально-деловых, научных, газетно-публицистических, рекламных текстов, художественной прозы и поэзии.
Критерии оценки качества перевода, редактирование и саморедактирование. Учет различий особенностей жанров в иностранном языке и переводящем языке.
Особенности синхронного перевода.
	
	23




Практические  занятия «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» (немецкий язык)

	№№
	Темы занятий и их содержание
	Дидактический материал
	Объем в часах

	
	4 семестр:
	
	32

	1
	Виды трансформаций: лексические, грамматические, стилистические
1) семантика языковых единиц
2) генерализация, конкретизация, смысловое согласование, антонимический перевод, адаптация, экспликация, компенсация и т. д.
3) стилистическая структура текста, прием модуляции
	Гильченок, Н. Л. Практикум по переводу с немецкого языка на русский = Übersetzungs-Praktikum / Н. Л. Гильченок .— СПб : КАРО, 2009.— 361 с.:
Раздел 1 стр. 17-99. 

	8

	2
	Хроника международных событий (общие и частные аспекты) 
1) делегации
2) переговоры
3) официальные сообщения
	
	8

	3
	Средства массовой информации: 
1) телевидение, радио
2) пресса
3) СМИ во Германии, Австрии, Швейцарии
	
	8

	4
	Перевод лексических единиц: 
1) лексические эквиваленты
2) фоновые знания
3) «ложные друзья» переводчика
4)  план выражения в переводе

	
	8

	
	5 семестр
	
	48

	1
	Внутренняя и внешняя политика России
1) глобальные перемены в России
2) внешнеполитические отношения России
	Гильченок, Н. Л. Практикум по переводу с немецкого языка на русский = Übersetzungs-Praktikum / Н. Л. Гильченок .— СПб : КАРО, 2009.— 361 с.
Раздел 2 стр. 100-132.

	24

	2
	Особенности речевого поведения современных немцев, австрийцев, швейцарцев
1) речевые клише в устной и письменной речи
2) невербальные средства коммуникации
Передача социально и локально маркированных языковых средств. Перевод профессионализмов. Лексико-грамматический аспект перевода. 
Переводческие трансформации.

	
	24

	
	6 семестр
	
	32

	1
	Грамматические проблемы перевода
1) перевод грамматических времен в русском и немецком языках
2) возможности передачи немецкого условного и сослагательного наклонения
3) перевод пассивных конструкций
4) перевод абсолютного причастного оборота и предикативного определения
	Практикум по переводу с немецкого языка на русский = Übersetzungs-Praktikum / Н. Л. Гильченок .— СПб : КАРО, 2009.— 361 с.
Раздел 2 стр. 132-184.

	10

	2
	Германия: экономика и социальные проблемы
1) промышленность
2) сельское хозяйство

	
	11

	3
	Передача образных выразительных средств
1) способы передачи фразеологизмов, пословиц и поговорок
2) перевод метафоры, сравнения, метонимии, аллюзии, цитат, крылатых слов и выражений.
Стилистический аспект перевода. Средства выражения экспрессии при переводе: метафора, сравнение, метонимия, фразеологизмы. Языковые и культурологические лакуны.

	
	11

	
	7 семестр
	
	28

	1
	Глобальные проблемы современности
1) проблемы экологии
2) глобальные проблемы и современный мир
	Практикум по переводу с немецкого языка на русский = Übersetzungs-Praktikum / Н. Л. Гильченок .— СПб : КАРО, 2009.— 361 с.
Раздел 2 стр. 185-250.

	10

	2
	Передача образных выразительных средств
1) способы передачи фразеологизмов, пословиц и поговорок
2) перевод метафоры, сравнения, метонимии, аллюзии, цитат, крылатых слов и выражений.
Инверсия. Повторы на разных языковых уровнях. Антонимический перевод. Описательный перевод. Прием компенсации. Лексические эквиваленты. Транскрипция, дословный перевод (калька), использование русского термина, разъяснительный перевод.

	
	18

	
	8 семестр
	
	48

	
	Функциональные стили
1) разговорный стиль
2) публицистический стиль
3) научный стиль
4) официально- деловой стиль
5) стиль художественных произведений
	Практикум по переводу с немецкого языка на русский = Übersetzungs-Praktikum / Н. Л. Гильченок .— СПб : КАРО, 2009.— 361 с.
Раздел 3 стр. 251-322.

	25

	
	Конгресс, конференция, международная организация
1. Организация Объединенных Наций
Особенности перевода юридических текстов.
Перевод экономических текстов. Основные клише.
1. Характерные особенности перевода технических текстов.
Особенности перевода официально-деловых, научных, газетно-публицистических, рекламных текстов, художественной прозы и поэзии.
Критерии оценки качества перевода, редактирование и саморедактирование. Учет различий особенностей жанров в иностранном языке и переводящем языке.
Особенности синхронного перевода.
	
	23



2) по заочной форме

Практические  занятия «Практический курс перевода (второй иностранный язык)» (немецкий язык)

	№№
	Темы занятий и их содержание
	Дидактический материал
	Объем в часах

	
	4 семестр:
	
	6

	1
	Виды трансформаций: лексические, грамматические, стилистические
1) семантика языковых единиц
2) генерализация, конкретизация, смысловое согласование, антонимический перевод, адаптация, экспликация, компенсация и т. д.
3) стилистическая структура текста, прием модуляции
	Гильченок, Н. Л. Практикум по переводу с немецкого языка на русский = Übersetzungs-Praktikum / Н. Л. Гильченок .— СПб : КАРО, 2009.— 361 с.:
Раздел 1 стр. 17-99. 
	2

	2
	Хроника международных событий (общие и частные аспекты) 
1) делегации
2) переговоры
3) официальные сообщения
	
	2

	3
	Средства массовой информации: 
1) телевидение, радио
2) пресса
3) СМИ во Германии, Австрии, Швейцарии
	
	1

	4
	Перевод лексических единиц: 
1) лексические эквиваленты
2) фоновые знания
3) «ложные друзья» переводчика
4)  план выражения в переводе

	
	1

	
	5 семестр
	
	8

	1
	Внутренняя и внешняя политика России
1) глобальные перемены в России
2) внешнеполитические отношения России
	Гильченок, Н. Л. Практикум по переводу с немецкого языка на русский = Übersetzungs-Praktikum / Н. Л. Гильченок .— СПб : КАРО, 2009.— 361 с.
Раздел 2 стр. 100-132. 
	4

	2
	Особенности речевого поведения современных немцев, австрийцев, швейцарцев
1) речевые клише в устной и письменной речи
2) невербальные средства коммуникации
Передача социально и локально маркированных языковых средств. Перевод профессионализмов. Лексико-грамматический аспект перевода. 
Переводческие трансформации.

	
	4

	
	6 семестр
	
	6

	1
	Грамматические проблемы перевода
1) перевод грамматических времен в русском и немецком языках
2) возможности передачи немецкого условного и сослагательного наклонения
3) перевод пассивных конструкций
4) перевод абсолютного причастного оборота и предикативного определения
	Практикум по переводу с немецкого языка на русский = Übersetzungs-Praktikum / Н. Л. Гильченок .— СПб : КАРО, 2009.— 361 с.
Раздел 2 стр. 132-184.

	2

	2
	Германия: экономика и социальные проблемы
1) промышленность
2) сельское хозяйство

	
	2

	3
	Передача образных выразительных средств
1) способы передачи фразеологизмов, пословиц и поговорок
2) перевод метафоры, сравнения, метонимии, аллюзии, цитат, крылатых слов и выражений.
Стилистический аспект перевода. Средства выражения экспрессии при переводе: метафора, сравнение, метонимия, фразеологизмы. Языковые и культурологические лакуны.

	
	2

	
	7 семестр
	
	6

	1
	Глобальные проблемы современности
1) проблемы экологии
2) глобальные проблемы и современный мир
	Практикум по переводу с немецкого языка на русский = Übersetzungs-Praktikum / Н. Л. Гильченок .— СПб : КАРО, 2009.— 361 с.
Раздел 2 стр. 185-250.
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	2
	Передача образных выразительных средств
1) способы передачи фразеологизмов, пословиц и поговорок
2) перевод метафоры, сравнения, метонимии, аллюзии, цитат, крылатых слов и выражений.
Инверсия. Повторы на разных языковых уровнях. Антонимический перевод. Описательный перевод. Прием компенсации. Лексические эквиваленты. Транскрипция, дословный перевод (калька), использование русского термина, разъяснительный перевод.

	
	2

	
	8 семестр
	
	8

	1
	Функциональные стили
1) разговорный стиль
2) публицистический стиль
3) научный стиль
4) официально- деловой стиль
5) стиль художественных произведений
	Практикум по переводу с немецкого языка на русский = Übersetzungs-Praktikum / Н. Л. Гильченок .— СПб : КАРО, 2009.— 361 с.
Раздел 3 стр. 251-322.
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	2
	Конгресс, конференция, международная организация
1. Организация Объединенных Наций
Особенности перевода юридических текстов.
Перевод экономических текстов. Основные клише.
1. Характерные особенности перевода технических текстов.
Особенности перевода официально-деловых, научных, газетно-публицистических, рекламных текстов, художественной прозы и поэзии.
Критерии оценки качества перевода, редактирование и саморедактирование. Учет различий особенностей жанров в иностранном языке и переводящем языке.
Особенности синхронного перевода.
	
	4



3.  Методические указания к проведению практических занятий
Небольшая часть времени на занятиях посвящается теории.
Лексический уровень 
- международная система правил транскрипции и транслитерации; 
- перевод имен собственных и географических названий; 
- вариантные соответствия многозначных слов; 
- контекстуальное значение многозначных слов; 
-  «ложные друзья переводчика»; 
- перевод аббревиатур и акронимов; 
- перевод неологизмов; 
- перевод многофункциональных слов; 
- перевод фразеологических словосочетаний; 
Грамматический уровень 
- передача артикля; прилагательных, местоимений, наречий
- передача видо-временных форм глагола; 
- передача форм страдательного залога; 
- перевод форм инфинитива, инфинитивных фраз и конструкций; 
- перевод форм деепричастия  и деепричастных конструкций; 
- перевод форм причастия I и II, причастных оборотов; 
-определение порядка слов; передача тема-рематической организации предложения. 
В основном все занятия состоят из различных упражнений на развитие памяти, мышления, навыков ораторского искусства. Большая часть времени уделяется переводу текстов и интервью по изучаемой тематике, работе с параллельным текстами, а также работе с видео- и аудиоматериалами.
	Целесообразно разбирать ошибки при переводе после ответа студента, обращая внимание при этом не только на лексико-грамматические ошибки, но и на речевое оформление перевода, подачу информации, точность передачи прецизионной информации, целостность перевода, невербальные средства общения.
На первом этапе учащимся даются упражнения на запись прецизионной информации. К прецизионным словам относятся числительные (они выделяются в отдельное упражнение), имена собственные, дни недели, названия месяцев. На этапе тренировки навыков аудирования французской/немецкой речи необходимо учить студентов выделять ключевую информацию, запоминать прецизионные слова, разбираться в конкретных и грамматических трудностях. Для этого предлагаются упражнение « перевод- диктовка», упражнение в понимании общественно- политической лексики, воспринимаемой на слух, письменный перевод аудио- и видеозаписи, представляющий универсальное упражнение, которое следует практиковать в течение всего курса перевода.    
На последующих этапах ведётся тренировка абзацно-фразового перевода, переходя от перевода словосочетаний к более длинным фразам и предложениям и текстам. 
Виды работ: 
1)  выполнение упражнений на транскрипцию и транслитерацию; 
2) работа с французско/немецко-русскими и французско-французскими/немецко-немецкими словарями — анализ семантической структуры слова; 
3) установление вариантных соответствий и контекстуального значения слова с помощью французско/немецко-русского и французско-французского/немецко-немецкого словарей; 
4) выполнение подстановочных переводных упражнений на использование «ложных друзей переводчика»; 
5)  написание переводных диктантов на «ложных друзей переводчика»; 
6) устный перевод отдельных словосочетаний, предложений, высказываний, включающих изучаемые лексические и грамматические явления; 
7) выполнение грамматических переводных упражнений на использование изучаемых грамматических конструкций с французского/немецкого языка на русский и с русского на французский/немецкий язык; 
8) перевод акронимов, аббревиатур и неологизмов в определенном контексте; 
9) письменный перевод текста, содержащего изучаемые переводческие трудности, с французского/немецкого языка на русский; 
10) обсуждение и анализ вариантов выполненного перевода, исправление ошибок; 
11) выработка оптимального варианта перевода; 
12) самостоятельное редактирование текста перевода. 
Прежде чем приступить к работе нам материалами прессы, следует провести подготовительный этап, с целью обучения языковой догадке. Это можно сделать с помощью специально разработанных упражнений, в основу которых легли теоретические положения исследований И. И. Колесника и К. И. Крупник о пяти группах слов общего корня по степени трудности узнавания и 4 модели буквенной и морфологической ассимиляции заимствований, разработанные Л. И. Сорокиной.
Для выполнения упражнений учащимся необходимо дать ориентировочную основу в виде правила-инструкции, содержащей сведения, необходимые для понимания и узнавания слов общего корня. Таким образом, нужные сведения сообщаются учащимся постепенно с помощью этих правил-инструкций. В упражнениях использована лексика из выборки в 1000 слов общего корня, сделанной на материале различных статей на общественно-политические темы. Вот примеры некоторых упражнений.
Первая группа упражнений
Переведите на русский язык существительные: agent, contact, front, president, région, internat.
(В русском и французском словах одинаковое количество букв)
Вторая группа упражнений
Переведите на русский язык существительные:
système, problème, norme, culture. 
festival, duel.
(В конце русского слова добавляются a) буква a; b) буква ь.)
Переведите на русский язык глаголы:
accréditer, commander, recommander, risquer;
commenter, orienter, baser, discréditer.
(С русских глаголах добавляются: a) -овать; b) -ировать.)
Третья группа упражнений 
Переведите на русский язык существительные:
méhode, athlète, thème, théâtre
(Сочетание th заменяется на т в русских словах)
Переведите на русский язык существительные:
passeport, batterie.
(В русских словах -е- не читается)
Переведите на русский язык существительные:
chaos, chor, chronique.
(Комбинация букв ch соответствует в русском языке звуку х.)
Четвертая группа упражнений
Переведите на русский язык существительные:
pose, élite, doctrine, race, connonade, décade.
(Конечная буква е в на а в русских)
Переведите на русский язык существительные:
secrétaire, révolutionnaire, prolétaire, millionnaire ;
département, argument, parlement, document, abonnement ;
distance, tendance, substance, essence, correspondance ;
révolution, administration, association, organisation, opération, illusion ;
aviateur, directeur, rédacteur, moteur, orateur.
(При переводе на русский добавляются вместо: a) –aire – -ар, -ер, -арь, -арий ; b) –ment - -мент ; c) -ance, -ence - -анция, -енция ; d) -tion - -ция, -сия, -зия; e) -(t)eur - -ор, -тор, -атор.
Переведите на русский язык прилагательные: 
formel, actuel, réel, matériel , naturel, libéral ;
actif, collectif, démonstratif, productif, positif, négatif ;
agraire, polaire, populaire, élémentaire.
historique, cosmique, politique, classique, typique ;
(При переводе на русский язык добавляются вместо: a) –al, -el - -альный; b) –if - -ивный ; c) –aire - -арный ; d) –ique - -ический, -ичный.
После этих упражнений студентам предлагаются данные слова в контексте с заданием: Переведите на русский язык следующие предложения, не пользуясь словарем. Найдите интернациональные слова. Правила-инструкции облегчают выполнение упражнений, затраты времени при этом незначительные (3—5 минут урока).
С помощью перечисленных выше упражнений студенты учатся догадываться о значении слова на основе узнавания его формы. Интересен и другой вид догадки, называемый И. М. Берманом «обоснованная языковая догадка». Для обучения этому виду догадки предлагались следующие упражнения. 
1. Переведите на русский язык слова. Используйте для перевода данный в скобках русский, а не интернациональный эквивалент однокоренного французского слова: 
assister (ассистент — помощник) — помогать.
reviser — (ревизия — пересмотр);
2. Переведите па русский язык: а) глаголы, б) прилагательные. Пользуйтесь при переводе русским, а не интернациональным эквивалентом второго члена пары: 
opposer (opposition — оппозиция, сопротивление, противодействие); 
intervenir (intervention — интервенция, вмешательство, захват); 
indiquer (indicateur — индикатор, указатель); 
résoudre (resolution — резолюция, решение);
vouler (volontaire — волонтер, доброволец).
3. Найдите в данных предложениях интернациональные слова. Переведите предложения на русский язык. (Те же слова в контексте.): 
Les Etats-Unis intervient à la politique des pays europées. 
Les délégats ont indiqué qu’ils voulaient continuer les négoticiations.
La Russie montre comment elle oppose au colonialisme. 
Sa sera difficile de résoudre tous les problème financiels.
Необходимо также научить студентов узнавать и понимать слова, образованные по конверсии. Здесь четко следует соблюдать градацию упражнений по степени трудности. Сначала даются слова парами, оба слова имеют однокоренные эквиваленты в русском языке.
Переведите на русский язык следующие глаголы, зная значение однокоренного существительного:
а) commander — la commande; protester — la protestation;
б) miner — la mine;
progresser — le progrès; 
boycotter — le boycottage.
Затем в упражнения включаются слова, значение которых выводится на основе переосмысления значений соответствующих слов, входящих в конвертируемую пару. Например:
1. Переведите на русский язык следующие глаголы, зная значение однокоренного существительного:
la dispute - disputer
le conducteur – conduire.
2. Переведите на русский язык следующие предложения. О значении выделенных глаголов догадайтесь, исходя из значения одно коренного существительного:
Les pouvoirs étaient consentré (concentration, f) à la périférie de la ville.
Les pays anciens ont colonisé (colonie, f) les région riches.
Le députat caractérise (caractère, m) l’économie du pays comme la plus faible.
Le jazz a été popularisé (popularité, f) par les pays noirs.
4. Переведите на русский язык следующие предложения, не пользуясь словарем. Найдите интернациональные слова: 
Les gens progressifs organisent dans le monde les rencontres publiques pour protester contre la bombe à neutrons.
L'URSS a remporté la victoire selon le fascisme pendant la deuxième guerre mondiale. Les impérialistes américains protègent seulement leurs intérêts personnels.
L'idée qui concerne le monde était reflétée par plusieurs délégations sur le forum mondial.
Еще одним важным моментом при обучении обоснованной языковой догадке является формирование у студентов умения отличать прямое значение интернациональных слов от их переносного значения и на основе первого догадываться о втором. Обучение этому осуществляется с помощью специально подобранных предложений, где слова общего корня употребляются в различных значениях. 
Например: 
Переведите предложение на русский язык. Определите, в каком случае подчеркнутое слово (в статье эти слова набраны курсивом) имеет прямое, а в каком переносное значение: 
La fille accompagnait un garçon qui chantait.
Pendant l’ excursion le guide accompagnait les visiteurs et racontait des histoires sur la ville. 
Для того чтобы научить студентов узнавать и понимать производные слова, необходимо также познакомить их с ориентировочной основой, представляющей собой схематичное изображение словообразовательных элементов, и дать правила-инструкции. Студенты должны знать основные значения наиболее употребительных суффиксов и префиксов частей речи, например: отрицательные префиксы in-, im-, un- ; суффиксы, обозначающие деятеля -еur, -aier; префикс повторного действия rе- и др.
С этой целью предлагаются следующие упражнения.
1. Воспроизведите слова по моделям и переведите их:
v + -еur = п (le proviseur);
adj + -ité = n (la fidélité);
v + -ement = n (le mouvement). 
2. Найдите в тексте производные от слов:
commander, organiser, conduire. 
Объясните их образование и переведите на русский язык.
(Помните, что суффикс -eur обозначает деятеля.)
3. Найдите в тексте производные от слов: le monument, la personne, la logique, la norme. Переведите их на русский язык.
4. Образуйте от данных слов существительные с суффиксом -iste: active, social, moderne, national. Переведите их на русский язык.
Такая подготовительная работа крайне необходима, так как в значительной мере облегчит студентам чтение литературы на французском языке.
Пресса занимает важное место среди средств массовой информации. В XX-ом веке появились новые средства массовой информации и печать ослабила свои позиции. Ее конкурентами стали, главным образом, радио и телевидение. Тем не менее, она продолжает играть очень важную роль в жизни современного общества. Самые популярные газеты и журналы Франции: Le Monde, L’écho, Express, Ouest-France.
Для всех, кто интересуется французскими языком, культурой, обществом, печатные издания являются неисчерпаемым источником информации об образе жизни, мыслей и чувств французов, их заботы, надежды и радости. Курс французского страноведения мог бы полностью основываться на прессе. Именно поэтому стоит как можно чаще работать с прессой на уроке французского языка. 
Упражнения по мнемотехнике при изучении немецкого языка как второго иностранного в рамках дисциплины «Практический курс перевода второго иностранного языка. Приведем фрагмент комплекса упражнений, разработанного И.С. Алексеевой для профессионального тренинга переводчика. Цель их - развитие объема оперативной памяти, освоение вспомогательных приемов запоминания. Помните, что навык владения мнемотехникой может утратиться, и с методикой этих упражнений студентов необходимо познакомить.
Мнемотехника позволяет развить качественную и позиционную память, то есть запоминание большого объема информации и порядка следования единиц информации. Основой являются внеконтекстные упражнения. Вот их основные типы:
Упражнение «Мнемостихи»
Стихотворение читается группе вслух. Затем даются задания. Их сложность зависит от подготовленности группы. Основные:
1) Перечислить все имена в том порядка, в каком они встречались.
2) Перечислить все, что известно о каждом действующем лице (не нарушая порядок следования имен) - можно с переключением на другой язык.
3) Попробовать воспроизвести стихотворение целиком.
Пример 3. Der Regen
Eine Häsin namens Schwarznase
Hatte sieben Kinderhasen.
Der erste war schlau und hieß Tom
Der zweite war mutig und hieß Nick
Der dritte war lustig und hieß Anton
Der vierte war klug und hieß Mike
Der fünfte war stolz und hieß Andy
Der sechste war edel und hieß Simon
Der siebte war stark und hieß Klaus.
Sie wohnten alle in einem Loch
Und waren gesund und munter.
Die Sonne schien, das Gras war grün,
Sie wurden immer gesunder.
Aber!
Am 9. September gegann es zu regnen,
Es regnete viele Tage.
Die Hasen bekamen nasse Füsse,
Aber wollten sich lange nicht plagen.
Ihr Loch verschwand, und von der Stelle hin
Flossen jetzt sieben Flüsse:
Taja, Maja, Saja, Grünwasser, Eder, Renn und Linn.
Die Hasen bauten Boote
Und ohne ein einziges Wort
Fuhren fort:
Der schlaue Tom wählte Taja
Der mutige Nick wählte Maja
Der lustige Anton wählte Saja
Der kluge Mike wählte Eder
Der stolze Andy wählte Renn
Der edle Simon wählte Linn
Und der starke Klaus wählte Grünwasser.
Mutter Häsin aber blieb auf der Insel allein
Das war nicht besonders fein.
Sie dachte: wer kehrt als erster zurück?
Vielleicht der Sohn, der ist besonders klug?
Wer?
Упражнение «Снежный ком»
Своеобразное развлечение представляет собой также и упражнение типа «Снежный ком». Его принцип и позаимствован из известной забавы. Кто-то (в нашем случае - преподаватель) читает первую строчку - студент ее повторяет; преподаватель читает вторую - студент повторяет первую и вторую; читается третья - повторяются все три и т. д. В конце нужно повторить весь текст:

Eine eigenartige Eidechse
Zwei zottelige Zollbeamten
Drei doppelseitige Deserteure
Vier vernünftige Veilchen sind voneinander vervollkommnend verziert.
Fünf fromme Frösche fauchen, falls Flöhe fortspringen.
Sechs saumseligen Südafrikanern sagt man: sie sollten
sich saubermachen.
Sieben selbstvergessen singende Säuglinge suchen
sorglos süße Suppe.
Acht allwissende Astronomen arbeiten allerlei Arten
von Atommodellen aus.
Neun nutzlose Nichtskönner neigen sich nacheinander, nachdem sie nebeneinander niederfallen.

Материал курса подбирается по принципу возрастающей сложности, познавательной и эстетической ценности, позволяет отработать способы и приёмы решения переводческих задач. Это, в первую очередь, тексты общественно-политической и общекультурной направленности. Используются толковые, переводные и двуязычные словари, сборники упражнений и авторские разработки, созданные преподавателями кафедры. 
Текущий контроль: выполнение переводных диктантов в устной и письменной форме, обсуждение и анализ выполненных домашних переводов, выполнение упражнений на переводческие трудности. 
4. Контрольные мероприятия с указанием вида и сроков контроля

[bookmark: _Hlk5461615]Очная форма обучения 
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	4 семестр

	Текущий 
контроль
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль

	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических (семинарских) занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических (семинарских) занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	
	
	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	5 семестр

	Текущий 
контроль
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль

	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических (семинарских) занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических (семинарских) занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	
	
	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	6 семестр

	Текущий 
контроль
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль

	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических (семинарских) занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических (семинарских) занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	7 семестр

	Текущий 
контроль
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль

	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических (семинарских) занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических (семинарских) занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	
	
	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	8 семестр

	Текущий 
контроль
успеваемости
	Первый 
рубежный
контроль

	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических (семинарских) занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй
рубежный
контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	
	Посещение практических (семинарских) занятий
	5

	
	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №1
	5

	
	
	Выполнение контрольной работы №2
	5

	
	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Экзамен 
	40 (100*)

	
	
	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Заочная форма обучения 

	Мероприятия текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	4 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Тестирование
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	10

	
	Выполнение контрольной работы №1
	10

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	5 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Тестирование
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	10

	
	Выполнение контрольной работы №1
	10

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Дифференцированный зачет
	40 (100*)

	6 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Тестирование
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	10

	
	Выполнение контрольной работы №1
	10

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	7 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Тестирование
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	10

	
	Выполнение контрольной работы №1
	10

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Зачет
	40 (100*)

	8 семестр 

	Текущий 
контроль 
успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 
обучающегося:

	
	Тестирование
	10

	
	Работа на практических (семинарских) занятиях
	10

	
	Выполнение контрольной работы №1
	10

	
	Выполнение контрольно-курсовой работы
	20

	
	Подготовка презентации, доклада, выполнение спецпроекта и письменных заданий
	10

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости


Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 
результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 
(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 
защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 
(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено




Промежуточный контроль проводится по двухступенчатой схеме, при этом каждая из ступеней оценивается максимально в 30 баллов:
- первая ступень (на 7 неделе каждого семестра) – письменный перевод текста объемом 1500-2000 п. зн. со словарем; текст выбирается исходя из тех тем и с учетом тех переводческих трудностей, которые были изучены на момент проведения аттестации.
- вторая ступень (на 14 неделе каждого семестра) – письменный перевод текста объемом 1500-2000 п. зн. со словарем; текст выбирается исходя из тех тем и с учетом тех переводческих трудностей, которые были изучены на момент проведения аттестации.
Студент, набравший на первой и второй ступени в сумме более 39 баллов, может (по усмотрению преподавателя) с учетом качества его работы во время семестра получить зачет или соответствующую оценку по результатам текущей аттестации.

5. Требования при подведении итогов текущего и промежуточного контроля

Примерные требования к экзамену: 
1. Последовательный перевод с иностранного на русский с опорой на  записи небольшого сообщения (6 – 7 предложений) с использованием аутентичной записи.
2. Двусторонний перевод (4 – 5 фраз на обоих языках). 
3. Устный перевод с листа с иностранного на русский неспециального текста объемом 5 – 6 предложений. 
Письменное задание:
Письменный перевод с иностранного на русский неспециального текста с использованием словарей со скоростью 1000 – 1200 п. зн. за 1,5 часа. 
Примерные требования к зачету: 
1. Последовательный перевод с иностранного на русский с опорой на  записи небольшого сообщения (3 – 4 предложения) с использованием аутентичной записи.
2. Двусторонний перевод (3 –4фразы на обоих языках). 
Письменное задание:
Письменный перевод с иностранного на русский неспециального текста с использованием словарей со скоростью 800 – 1000 п. зн. за 1,5 часа. 

Примерные требования к дифференцированному зачету: 
1. Последовательный перевод с иностранного на русский с опорой на  записи небольшого сообщения (3 – 4 предложения) с использованием аутентичной записи.
2. Двусторонний перевод (3 –4фразы на обоих языках). 
Письменное задание:
Письменный перевод с иностранного на русский неспециального текста с использованием словарей со скоростью 800 – 1000 п. зн. за 1,5 часа. 

Если студент отказывается от результатов текущего контроля  и принимает решение сдавать дисциплину из расчета в 100 баллов, то к вышеперечисленным заданиям добавляется устный опрос проверки знания перевода словарного запаса по пройденным темам, выполнение письменного задания по пройденным темам.
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6. Библиографический список рекомендуемой литературы

6.1 Основная литература

1. Гак, В. Г. Теория и практика перевода. Французский язык : учеб. пособие / В. Г. Гак, Б. Б. Григорьев .— 9-е изд. — М. : URSS, 2009 .— 461 с.
2. Гильченок, Н. Л. Практический курс перевода с немецкого языка на русский = Übersetzungs-Praktikum / Н. Л. Гильченок.— СПб: КАРО, 2009.— 361 с. — Парал тит. л на нем. яз.— Библиогр.: с. 323-327 .— ISBN 978-5-9925-0163.
3. Латышев, Л. К. Технология перевода : учеб. пособие для лингв.вузов / Л. К. Латышев4-е изд., стерМ. : Академия, 2008318 с.(Высшее профессиональное образование : Иностранные языки) Библиогр.: с.312-313. Предм. указ.: с. 314-317ISBN 978-5-7695-5251-9 (в пер.).
4. Панова, Ю.С. Практический курс перевода. Французский язык : учебное пособие / Ю. С. Панова ; ТулГУ. Тула : Изд-во ТулГУ, 2017. 244 с. Электронный текст см. по URL: https://tsutula.bookonlime.ru/Reader/Book/2017090420534504396000004396. ISBN 978-5-7679-3896-4
5. Сазонова, Е.М. Международные контакты: Учеб.пособие по нем.яз.для переводчиков / Е.М.Сазонова .— 2-е изд.,испр.и доп. — М.: Высш.шк., 2004 .— 191с. — (Для высших учебных заведений) .— ISBN 5-06-004573-0: 66.07.
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6.2 Дополнительная литература

1. Алексеева, И.С. Введение в переводоведение: учеб.пособие для вузов / И.С.Алексеева.— М.: Академия, 2004 .— 352с.
2. Гильченок Н.Л. Практикум по переводу научных и публицистических текстов с немецкого языка на русский [Электронный ресурс]/ Гильченок Н.Л.— Электрон. текстовые данные.— Санкт-Петербург: КАРО, 2008.— 350 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26772.html.— Цифровой образовательный ресурс IPR SMART, доступ авторизованный 
3. Гильченок Н.Л. Практикум по переводу с немецкого языка на русский [Электронный ресурс]/ Гильченок Н.Л.— Электрон. текстовые данные.— Санкт-Петербург: КАРО, 2009.— 368 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26773.html.— Цифровой образовательный ресурс IPR SMART, доступ авторизованный
4. Миньяр-Белоручев, Р.К. Курс устного перевода: Французский язык.— М.: Моск. лицей, 2000 .— 144с.
5. Письменный перевод с немецкого на русский в сфере профессиональной коммуникации = Fachkommunikation und ubersetzen deutsch-russisch: учебник для изучающих нем. яз. / Д. Бретшнайдер [и др.]; под ред. Д. Бретшнайдера, Ш. Вальтера .— М.: АСТ-ПРЕСС ШКОЛА, 2008 .— 168 с.: ил. — Загл. обл.: Deutsch.— Парал. загл. на нем. яз. — Библиогр.: с. 167-168 .— ISBN 978-5-94776-691-2.
6. Скворцов, Г.П. Учебник по устному последовательному переводу: Французский язык / Г.П.Скворцов.— СПб.: Союз, 2000 .— 160с.
7. Соколов С.В. Перевод немецкоязычной деловой корреспонденции на русский язык (письменный перевод и устный перевод с листа) [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Соколов С.В.— Электрон. текстовые данные.— Москва: Московский педагогический государственный университет, 2015.— 72 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/70011.html.— Цифровой образовательный ресурс IPR SMART, доступ авторизованный
8. Яркина Л.П. Практические основы перевода. Французский язык [Электронный ресурс]: учебное пособие/ Яркина Л.П., Пикош С.— Электрон. текстовые данные.— М.: Российский университет дружбы народов, 2010.— 108 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/11579.— Цифровой образовательный ресурс IPR SMART, доступ авторизованный

7 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

[bookmark: _Toc509404385][bookmark: _Toc506885523][bookmark: _Toc506880734][bookmark: _Toc506809243][bookmark: _Toc506808520][bookmark: _Toc506287682]1. http://book.ru/ - ЭБС "Book.ru": электронная библиотека издательства "Кнорус", доступ авторизованный
2. https://www.iprbookshop.ru/ - Цифровой образовательный ресурс IPR SMART, доступ авторизованный
3. https://tsutula.bookonlime.ru/ - ЭБС ТулГУ «BookOnLime» учебные издания ТулГУ по всем дисциплинам, доступ авторизованный

8 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)

8.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 
1. Пакет офисных приложений «МойОфис».

8.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем

1. Компьютерная справочная правовая система КонсультантПлюс.
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